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Edition
1. Anustubh

{1> {Column a» Akirpjn!<n>a-kirtti-pufijasya
{Column b) rajfia$ §riédnavarmmanah

{2> {Column a) napta $riharsavarmmasa
{Column b) labdha-sinhasanah kramat- //

2. Anustubh

(3> {Column a) nrtta-tiryyadi-satmpannar
{Column b $ivikarh ratna-bhisitarn

{4> {Column a) sa satapatrarh prahinoc
{Column b> chrimadamratake$vare J/

3. Anustubh


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169

{5, {Column a) pa$cac ca $ambhavarh ko$arn
{Column b) vaddha-prakaranair yyutam-

<6> {Column a) sa $ridhare$vare dadya<{Column b>n
natya-gitadi-sanikulam(’) /

Apparatus

<1> Akirpin!<n>a-kirtti & Akirnnakirtti GC; Akirnnakirtti Srivisanvacha1965_01.

{2 $riharsavarmmasa < sriharsavarmmas[il] GC; sriharsavarmmads Srivisanvacha1965_o1.

— {2 sinhasanah < sinhasanah GC; sirnhasanah Srivisanvacha1965_o1.

(3> turyyadi < taryyadi GC; tiyyadi Srivisanvacha1965_o01. — {3) ratna-bhasitarh <
ratna-bhisitam GC; ratnadirsitar Srivisanvacha1965_o1.

{4> chrimadamratake$vare < chrimadamratakesvare GC; chrimad mratakesvare Srivisan-
vacha1965_o01.

{5 $ambhavarh ko$arh < sambhavakosarn GC; Sambhavakosarn Srivisanvacha1965_o1.
— <5 vaddha < vaddha GC; vari Srivisanvacha1965_01. — {5 yyutam: < yyutam GC;
yyatam Srivisanvacha1965_01.

{6 éridhare$vare < srisanesvare GC; sridharesvare Srivisanvacha1965_o01. — <6 sanku-
lam(") < sankular GC; sarikalam Srivisanvacha1965_o1.

Translation into French by Coedés 1958

1.

Sri Harsavarman, petit-fils du roi, Sri I§anavaman, qui avait épandu la masse de sa
gloire, a obtenu par succession réguliere le tréne aux lions.

2.

1l a procuré au fortuné Amratake$vara une litiere ornée de joyaux, avec un parasol,
des danseurs et des instruments de musique.

3.

Et ensuite, il a donné a Sri I§anesvara un kosa (ici, semble-t-il "trésor” et non “gaine”),

comprenant des compositions poétiques, ainsi que des chants, etc.
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